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Hilda

— Mmmm, făcu doamna Williams. Mai sărută-mă.
 
— Mmmm, răspunse Roger. Şi o mai sărută.
 
Ce femeie tâmpă, îşi spunea. Dacă nu destul de drăguţă, măcar destul de bătrână ca să-i fie mamă. Dar bogată. O vacă, gândea Roger, dar o vacă bună de muls.
 
Se aflau pe balconul camerei lui Roger. Rachetele care se îndreptau spre Lună sau spre Marte trasau dâre de foc pe cerul nocturn. Cămaşa lui Roger era descheiată până la al treilea nasture, iar doamna Williams se strângea cu putere în pieptul larg şi bronzat.
 
— Ooooh, făcu doamna Williams. Era complet ramolită. Eşti atât de puternic, Roger. Îmi faci rău când mă strângi aşa.
 
— E puterea dorinţei mele, răspunse Roger. Şi o strânse mai tare.
 
Treaba era coaptă, acum Roger o ştia din vasta lui experienţă, ea era pregătită pentru orice i-ar fi cerut, de la butoni de manşetă împodobiţi cu pietre preţioase până la investiţii într-o afacere în care Roger juca rolul de căpetenie. O mulţime de femei făcuseră deja acest plasament, dar singurele replici pe care Roger le reţinuse vreodată erau cele ale ritualului său de amorez.
 
— Îmi faci rău, icni doamna Williams.
 
— Nu mă pot opri, făcu Roger, strângând-o, dinadins, tot mai tare.
 
Uşa camerei sale se deschise brusc şi un bărbat năvăli înăuntru. Era un individ între două vârste, cu pântecele revărsat, şi mai era preşedintele Consiliului de administraţie de la Tri-Planet Mining, cu un capital de peste zece milioane de dolari.
 
Întâmplător, tot el era şi domnul Williams.
 
— Canalie! urlă el. Hoţ de femei ce eşti! Aţinti un revolver spre Roger.
 
— James! chirăi doamna Williams.
 
— Hilda! strigă Roger.
 
Ceva mare şi strălucitor, cu braţe de oţel cromat şi tors de aliaj, năvăli în cameră, smulse revolverul din mâinile domnului Williams şi-l înşfăcă pe acesta sub un braţ. O umflă apoi şi pe doamna Williams, care se repezise în ajutorul soţului, şi-o apucă sub celălalt braţ. Obiectul îi scoase pe amândoi afară din apartament şi închise uşa după ei.
 
— Am să-ţi fac o cafea, spuse Hilda, cu o voce metalică. Am să-ţi fac nişte chifteluţe à la suédoise.
 
— La dracu! izbucni Roger, ridicându-şi palma spre cer într-un gest melodramatic. Tocmai când intrase în laţ, fir-ar să fie!
 
— Nu mai e nimic de mâncare, zise Hilda.
 
— Cine spune că nu mai e nimic de mâncare? întrebă Roger.
 
Hilda se îndreptă spre bucătărie, cu un pas cadenţat.
 
— A venit din nou tipul cu chiria, aruncă ea peste umăr.
 
Roger înjură proprietarii în general şi pe al său în special.
 
— Ce i-ai spus?
 
— Că nu eşti acasă.
 
Hilda se oprise şi-l privea pe Roger cu ochii ei strălucitori de plastic. El se strădui să ia un aer melancolic.
 
— Hilda, spuse, suntem lefteri.
 
— Lefteri, repetă Hilda.
 
Mai auzise asta.
 
— Sunt dezolat că-ţi cer asta, Hilda, dar ştiu o uzină unde se folosesc roboţi de închiriat…
 
— O uzină.
 
— Da. Îţi promit, Hilda, va fi doar pentru puţină vreme. Ştiu că ai nevoie de rezistenţe noi şi că nu ţi s-a controlat tensiunea de mai bine de un an… O bătu pe umăr. Spune-mi c-ai să-ţi iei slujba asta.
 
— Am să iau slujba asta, răspunse Hilda. Mă duc să fac chifteluţele à la suédoise. Se întoarse la bucătărie cu un pas greu.
 
Roger habar n-avea cum s-ar fi descurat fără Hilda. Îi era groază să se gândească la asta. Ştia că orice-ar da în schimb, dragoste sau bani, nu va găsi niciodată una la fel.
 
Era un robot femelă, mai mic decât cei buni la toate, având încorporate deosebite aptitudini domestice. Era o bună bucătărească, o excelentă spălătoreasă, şi avea memoria unei femei pentru toate nimicurile.
 
Hilda fusese construită de o întreprindere suedeză pentru preşedintele ei, iar Roger o avea de la văduva preşedintelui. Roger nu era foarte sigur de ce i se întâmplase, apoi, văduvei. Poate că pusese în practică ameninţarea de a se sinucide.
 
Tocmai asta era bine cu Hilda, gândea Roger. Ea nu se va sinucide niciodată. Şi oricât ar abuza de ea, niciodată nu-l va ameninţa că-şi va da cu ceva în cap: singura emoţie pe care o putea încerca un robot era dragostea pentru stăpânul lui.
 
— Încă puţină cafea, Hilda, ceru Roger înfulecând ce mai rămăsese din chifteluţe. Se simţea mai bine. Şi dă puţin cu fierul pe costumul meu de flanel, vreau să ies în oraş.
 
Fusese o noapte proastă. Singura femeie tentantă pe care o întâlni era cu bărbatu-său, care o supraveghea îndeaproape. Iar amintirile despre fiasco-ul Williams îl asaltau mereu, făcându-l să bea peste măsură. Se întoarse acasă cu dureri de cap.
 
Hilda tocmai punea masa pentru micul dejun.
 
— A telefonat o femeie.
 
Nările lui Roger se dilatară.
 
— Cine?
 
— Alice, răspunse Hilda.
 
— Ducă-se naibii, făcu el dezgustat.
 
Alice Carter n-avea decât optsprezece ani, şi n-avea să aibă nici un dolar al ei înainte de câţiva ani buni. Iar junioarele erau atât de facile încât nici măcar nu-i lăsau senzaţia că trebuie, din când în când, să strângă chinga.
 
— Plângea, continuă Hilda.
 
— Aşa plâng ele.
 
Muşcă dintr-o felie de pâine prăjită exact cât îi plăcea şi apucă unul din ziarele pe care Hilda i le aşezase lângă farfurie.
 
— He! he! spuse.
 
Domnul şi doamna James Williams se prăbuşiseră cu elicopterul lor personal. Un turn de control pentru elicoptere surprinsese nişte fragmente de ceartă, iar domnul Williams uitase să branşeze pilotul automat. Doamna Williams era într-o stare gravă. „Păcat că nu şi-au rupt gâturile” murmură Roger.
 
Sau, mai degrabă, păcat că nu era domnul Williams cel aflat într-o stare gravă. Cu stilul de raţionament pueril de care sunt în stare soţii, se putea paria că va arunca vina accidentului asupra lui Roger. Iar zece milioane de dolari, erau o forţă de temut.
 
— Hilda, strigă Roger. Cred c-o să plecăm la Paris. Ce spui, ţi-ar place?
 
— Paris, repetă Hida.
 
Mai auzise vorbindu-se.
 
În timp ce ea se îndepărta cu paşi greoi pentru a face bagajele, Roger rămase în picioare în faţa ferestrei, privind afară cu un aer posomorât. Avea uneori impresia că, orice-ar face, n-o s-o scoată la capăt.
 
Hilda reveni în salon.
 
— Bagajele sunt gata.
 
Roger stătea aşezat pe canapea, ţinându-şi capul în mâini. Hilda îl privea.
 
— Bagajele sunt gata, repetă ea.
 
— O clipă răspunse Roger. Mă doare îngrozitor capul.
 
— Mă duc să caut pastilele pentru dureri de cap.
 
Cu acelaşi pas greu, se îndreptă spre baie, apoi se întoarse, aducând pastilele şi un pahar cu apă. După ce Roger le înghiţi, Hilda luă sticla de coniac din bufet şi îi turnă o porţie zdravănă.
 
— Mă duc să mai fac cafea, spuse.
 
Era o adevărată minune, gândi Roger, cât de bine ştia Hilda ce trebuia să facă. Trucul odată învăţat, nu-l mai uita niciodată.
 
Dintr-o dată, Roger se simţi mult mai bine. Coniacul îi încălzea în mod plăcut stomacul şi i se urcase puţin la cap. Fugi după Hilda, îi cuprinse talia de aliaj în braţe şi o strânse la piept.
 
— Hilda, eşti o minunăţie! Te iubesc!
 
— Asta o spui doar aşa!
 
— Nu, chiar aşa gândesc. Sincer.
 
— Sărută-mă, spuse Hilda.
 
Totul i se păru atât de familiar încât îl deconcertă, dar totuşi atât de amuzant încât nu se putu împiedica să râdă. Şi cum, graţie coniacului, se simţea într-adevăr foarte bine, depuse un sărut pe placa ce-i ţinea loc de faţă Hildei.
 
— Mmmm, făcu Hilda. Mai sărută-mă.
 
— Hilda! Unde-ai învăţat asemenea lucruri?
 
— Am tras cu urechea.
 
Iată, deci, de ce i se păreau replicile atât de familiare. Ce mai robot!
 
— Hilda, spuse Roger râzând, nu sunt două ca tine în toată lumea.
 
Râsul i se umbri puţin de durere.
 
— Hilda! Uiţi că ai braţele de oţel. Îmi faci rău, când mă strângi aşa.
 
— E puterea dorinţei mele, răspunse Hilda cu vocea ei metalică.
 
— Îmi faci rău!
 
— Nu mă pot opri, răspunse Hilda. Şi-l strânse mai tare.
 
Roger se înmuie în braţele ei. Ea îi dădu drumu şi el se prăbuşi pe podea. Din gâtlej îi mai ieşi un zgomot şi începu să-i curgă sânge din nas. Apoi zgomotul se opri, şi sângele de asemenea.
 
Hilda se îndreptă spre dulapul cu detergenţi, scoase ce-i trebuia şi spălă petele de pe covor, îl ridică pe Roger şi îl întinse pe divan.
 
Puse înapoi în dulap peria şi detergentul şi, cu pasul ei greu, se întoarse la bucătărie.
 
— Mă duc să-ţi fac nişte cafea, spuse Hilda.
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